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Аннотация
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Постановка проблемы

В литературе по методологии научных исследований принято различать объект 
и предмет исследований. Объект исследования противопоставлен познающему субъ-
екту – под объектом понимают весь круг известных явлений, на который направлено 
внимание исследователя (Kraevskij, Berezhnova 2008: 283). Под предметом понимают 
пока еще не изученные стороны объекта – то, относительно чего исследователь 
стремится получить новое знание (там же). Соотношение объекта и предмета в науке 
в некотором смысле подобно соотношению темы и ремы в лингвистике, в котором 
также заложена идея взаимосвязи старого и нового знания. 

Наилучшей иллюстрацией взаимосвязи объекта и предмета является соотношение 
учебника как некоего произведения, существующего в печатной или рукописной 
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форме и предназначенного для обучения учащихся, и различных аспектов его иссле-
дования. Анализ научной литературы показывает, что учебник является объектом 
исследования в разных науках. Соответственно, в каждом случае выделяются спец-
ифический предмет исследования, специфическая терминология и проблематика, 
специфический подход к рассмотрению конкретных сторон учебника. Не претендуя 
на максимально широкий охват подходов к исследованию данного объекта действи-
тельности, представим в данной работе основные из них. 

Целью настоящего исследования является рассмотрение основных подходов 
к анализу учебника с позиций различных наук, метод исследования – теоретический 
анализ этих походов, материал исследования – печатные учебники русского языка 
для иностранцев XVIII века. 

Краткий обзор печатных учебников русского языка для 
иностранцев XVIII века

Русский язык как иностранный до XVII века изучался исключительно по руко-
писным руководствам. Развитие книгопечатания и повышение интереса к русскому 
языку привели в тому, что в XVII веке в Европе были изданы сначала буквари, адре-
сованные иностранцам (Alfabetum Rutenorum), а в конце этого века и полноценный 
учебник, включавший грамматику, разговорник, тематический словарь и краткое 
страноведческое описание России (Ludolf 1696). Повышение интереса к русскому 
языку за пределами России было вызвано потребностями торговли, миссионерской 
деятельности, а также в немалой степени политическими соображениями.

В XVIII веке подобного рода учебники издаются, главным образом, в самой 
России. Они адресованы нерусским гражданам страны, иностранцам, поступив-
шим на русскую службу и их детям. Особое место занимает учебник Э. Копиевича 
(Kopijewitz 1706). Хотя он был издан в Пруссии, он также предназначался для 
изучения русского языка в России – его адресатом были ученики школ при проте-
стантских храмах, дети иностранных специалистов. 

Наиболее известным школьным учебником этого периода была краткая русская 
грамматика В.Е. Адодурова (Adodurow 1731), пользовавшаяся популярностью до 
конца XVIII века. Как доказал Б.А. Успенский (Uspenskij 1975), в 1730-е гг. Адодуров 
создал также пространную русскую грамматику, которая легла в основу учебника 
Михаила Гренинга, изданного в Стокгольме (Groening 1750).

Значительное влияние на создание учебников русского языка для иностранцев 
оказала «Российская грамматика» М..В. Ломоносова (Lomonosov 1755), которая 
тоже создавалась как учебник. Вслед за ней во второй половине XVIII в. появились 
грамматики русского языка для французов (Charpentier 1768), немцев (Rodde 1773, 
Heim 1789), поляков (Lubowicz 1778, Zubakowicz 1800), которые принято считать 
ее переводами, что не совсем верно – это не переводы ломоносовской грамматики, 
а ее авторские интерпретации. 

Вместе с тем, появлялись и особые произведения, которые не вписывались в адо-
дуровскую или ломоносовскую традиции создания учебников русского языка для 
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иностранцев. Это анонимная «Грамматика Французская и Русская» 1730 года, ос-
нованная на двуязычных европейских грамматиках XVII века (Grammaire Francoise 
et Russe 1730), учебник русского языка для армян К. Сарафовой, в котором видны 
следы влияния произведений Екатерины II (Sarafova 1788), учебник русского языка 
для поляков Ф. Макульского (Makulski 1795) и оригинальное пособие по русской 
фонетике и орфографии Ф.В. Каржавина (Karjavine 1791).

Если представлять все эти произведения в качестве отдельных объектов научных 
исследований, то следует отметить, что глубоко изучались только доломоносовские 
учебники, да и то не все. Это было обусловлено интересом к доломоносовскому 
периоду русского языка и русского языкознания, который в 1930-е гг. возбудил 
Б.А. Ларин (Larin 1937) и в 1960-е гг. развил Б.О. Унбегаун (Unbegaun 1958). По-
слеломоносовские произведения почти не изучались. 

Рассматривая учебники русского языка для иностранцев XVIII века как объект 
научных исследований, можно выделить несколько исследовательских подходов.

Педагогический подход

Учебники XVIII века могут рассматриваться с позиций педагогики. Учебник 
исследуется как средство обучения: изучаются его цели, адресат, построение, 
заложенное в нем содержание обучения. На основе анализа учебника реконструи-
руется методика обучения. Педагогический подход требует выявления источников 
данного учебника, а также последующих учебников, на которые он оказал влияние. 
Принципиально важно установление общепедагогического и собственно методи-
ческого контекстов учебника, характеристика методической концепции автора и ее 
отражение в тексте учебника. 

Примером реализации педагогического подхода к анализу учебника может быть 
серия исследований «Грамматики Французской и Русской» 1730 года, выполненная 
С.В. Власовым и Л.В. Московкиным (последняя работа из этой серии – Vlasov, 
Moskovkin 2017). В данных работах исследуются адресат, цели и содержание, 
структура учебника, предполагаемая последовательность действий преподавателя 
и учащихся при изучении русского языка. Кроме того, в них устанавливаются пе-
дагогические источники данного учебника.

Культурологический подход

Учебник русского языка для иностранцев рассматривается как явление культуры 
определенного периода. В работах, посвященных анализу российских учебников 
русского языка, изучается отражение в них российской жизни: реалий, событий, пер-
соналий, правил поведения и т.д. Исследования учебников, изданных за рубежом, ин-
тересны как образцы перцепции России и российской жизни иностранными авторами. 

Основными источниками сведений о российской культуре являются включенные 
в учебники тексты и диалоги. Так, в учебнике И.К. Шарпантье дан ряд диалогов, 
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которые знакомят обучающегося с Санкт-Петербургом. Диалоги из учебника 
Я.М. Родде посвящены различным аспектам жизни русских дворян. Кроме того, 
источниками сведений о культуре является лексика учебника, в том числе и слова, 
используемые в грамматических примерах, а также фразеология. Так, например, 
в упомянутых выше учебниках Шарпантье и Родде даны большие списки русских 
пословиц, которые выступали в качестве своеобразных единиц обучения. 

Одним из наиболее ярких трудов, выполненных в русле культурологического 
подхода, является монография С.К. Милославской, посвященная анализу образа 
России в записках иностранных путешественников и учебниках русского языка как 
иностранного, написанных в странах Европы (Miloslavskaja 2008). 

В последние десятилетия широкий взгляд на учебник как на явление культуры 
становится все более характерным для исследований в области педагогики. В.Г. Без-
рогов и Т.С. Маркарова пишут: «В учебнике пересекаются культура обучения и вос-
питания (педагогика), культура индоктринации и убеждения (политика), культура 
повседневной практики (этнография), культура взаимоотношения статусов (социо-
логия), культура понимания сущности человека (философия), культура понимания 
возможностей человека (психология). Перечисление сфер, отраженных в учебнике, 
и имеющих к ним отношение научных дисциплин можно было бы продолжать еще, 
вписывая в него филологию (спектр и частотность слов), этику (иерархия приемле-
мых и неприемлемых норм поведения и отношений) и т.д. В итоге можно сделать 
вывод, что учебник представляет собой особый продукт культуры, содержащий 
многообразный набор закодированной информации, которую обучающийся с помо-
щью наставника декодирует, осваивая одновременно и конвенционально принятые 
системы дешифрации и обозначения» (Bezrogov, Markarova 2012: 4). 

Лингвистический подход

Одним из наиболее распространенных научных подходов к исследованию учеб-
ников русского языка как иностранного XVIII века, да и вообще учебных руководств 
по русскому языку, многие из которых составлены не русскими, а иностранцами, 
является их анализ с позиций лингвистики. Существует несколько направлений 
лингвистических исследований этих источников. 

Во-первых, эти источники интересуют специалистов по истории русского языка, 
так как в них отражаются особенности языка того или иного исторического периода. 
В российской лингвистической литературе XIX и отчасти ХХ века велись дискуссии 
о том, насколько достоверными являются факты русского языка в интерпретации 
иностранцев. В целом ряде научных работ XIX века иностранные авторы учебных 
руководств обвинялись в незнании русского языка и в неверной интерпретации его 
фактов, см., например, критические замечания в обзорной работе (Balickij 1876). 
Появившиеся же в 1930–1950-е гг. работы Б.А. Ларина (Larin 1937; Larin 1948; Larin 
1959) показали, что языковые факты, отраженные в этих учебных руководствах, 
несмотря на некоторые их искажения под влиянием родного языка или недоста-
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точной лингвистической квалификации их авторов, тем не менее являются вполне 
достойным материалом исследования. 

Ларинская традиция продолжается в исследованиях его учеников и последовате-
лей – ученых Санкт-Петербургского государственного университета. Одной из их 
последних крупных работ является исследование обиходно-разговорной лексики 
в иностранных руководствах для изучения русского языка, выполненное О.С. Мжель-
ской (Mzhelskaja 2003]. Учебные руководства по русскому языку для иностранцев 
являются важным материалом для группы петербургских исследователей, состав-
ляющих и издающих многотомный словарь обиходного русского языка XVII века. 

Во-вторых, эти произведения, особенно грамматики, представляют интерес для 
специалистов по истории языкознания, так как они прямо или косвенно отражают 
эволюцию лингвистической мысли в Европе и в России. Первым на это указал 
Б.О. Унбегаун (Unbegaun 1958). В последние 30 лет лингвистические исследования 
грамматик, составленных иностранцами, проводили Б.А. Успенский (Uspenskij 
1992), Л. Дюрович (Ďurovič 1992), Г. Кайперт (Keipert 1986; 1992; 2006), С. Менгель 
(Mengel 2013) и другие исследователи.

Третье направление лингвистических исследований связано с возможностью 
рассмотрения указанных учебных руководств как источников данных о процессе 
овладения вторым языком. Примером такого исследования может быть работа 
Д.Г. Демидова и Л.В. Московкина, в котором рассматривается крайне несовершен-
ное с позиций современной лингвистики описание русской грамматики англий-
ского врача Марка Ридлея (Demidov, Moskovkin 2015). Авторами исследования 
показано, что русская грамматика Ридлея – это отражение его промежуточного 
языка (inerlanguage), и ее анализ позволяет говорить о существовании некоторых 
универсальных особенностей процесса овладения русским языком иностранцами. 

Четвертое направление, в некотором отношении сближающееся с третьим, – это 
лингвистический анализ анонимных учебников в целях их атрибуции. В качестве 
примера приведем указанную выше серию работ С.В. Власова и Л.В. Московкина, 
посвященную анализу «Грамматики Французской и Русской» – анализ французской 
части текста учебника позволил выявить влияние немецкого языка и установить, 
что его автором был не И.С. Горлицкий, как считается в научном мире, а немецко- 
-русский билингв, предположительно, И.К. Тауберт. 

Библиологический (книговедческий) подход

В рамках библиологического подхода исследуются вопросы создания и издания 
учебников, их распространения, времени появления их в библиотеках, их востребо-
ванности читателями и многое другое. К области книговедения относятся вопросы 
атрибуции анонимных учебников, установления места и года их издания, если 
они не указаны, то есть вопросы истории создания и дальнейшего существования 
учебников. При этом используются разнообразные методы исследования: изучение 
архивных документов, анализ текста учебника, анализ бумаги, типографского шриф-
та, обложки и ее оформления, библиотечных штампов, владельческих записей и пр. 
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Одним из направлений книговедческих исследований учебников является поиск 
путей их стандартизированного описания, позволяющая отразить в компактном 
виде основные данные, необходимые исследователям учебника, включая библи-
ографические ссылки на работы, посвященные конкретному учебнику. Авторы 
данной статьи разработали стандартизированную схему описания учебников и вы-
полнили на ее основе стандартизированное описание первых учебников русского 
языка для польских учащихся (XVIII в.) – учебников М. Любовича, Ф. Макульского 
и М. Зубаковича. 

Выводы

Приведенный в настоящей работе перечень исследовательских подходов (педа-
гогический, культуроведческий, лингвистический и библиологический), вероятно, 
неполный, однако даже он демонстрирует разнообразие предметов исследования 
учебников. Все указанные подходы в значительной мере дополняют друг друга, 
например, для атрибуции учебника важны и лингвистический, и книговедческий, 
и педагогический подходы. Это значит, что исследователи учебника должны овладе-
вать комплексом методов его изучения. Несомненно, можно говорить о возможности 
комплексного подхода к исследованию учебника. 
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Abstract 
18th century Russsian language textbooks for foreigners as an object  
of academic research
This article attempts to analyse Russian textbooks for foreigners, usingpedagogical, cultural studies, linguistic 
and bibliological approaches. Studies of textbooks from the 18th century are presented. The article argues that 
there needs to be an integrated approach to study textbooks.

Keywords: methodology of scientific research, attempts at dictionary analysis, textbooks of the Russian 
language of the 18th century, pedagogical approach, cultural approach, linguistic approach, bibliological approach

Streszczenie 
Podręczniki języka rosyjskiego XVIII wieku dla cudzoziemców jako obiekt badań 
naukowych
Artykuł podejmuje próbę analizy podręczników języka rosyjskiego dla cudzoziemców w aspekcie 
pedagogicznym, kulturoznawczym, lingwistycznym oraz bibliologicznym. Przytaczane są przykłady 
podręczników XVIII wieku; wyprowadzony jest wniosek o konieczności kompleksowego podejścia do badań 
nad podręcznikami. 

Słowa kluczowe: metodologia badań naukowych, próby analizy słownikowej, podręczniki języka rosyjskiego 
XVIII wieku, podejście pedagogiczne, podejście kulturoznawcze, podejście językoznawcze, podejście 
bibliologiczne




